O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI FANLAR AKADEMIYASI
MINTAQAVIY BO‘LIMI
XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI

XORAZM MA’MUN
AKADEMIYASI
AXBOROTNOMASI

Axborotnoma OAK Rayosatining 2016-yil 29-dekabrdagi 223/4-son qarori
bilan biologiya, qishloq xo‘jaligi, tarix, iqtisodiyot, filologiya va
arxitektura fanlari bo‘yicha doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan

2025-2/4
Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi
2006 yildan boshlab chop gilinadi

Xiva-2025



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —2/4-2025

Kamalova A.l. The uniqueness of the artistic interpretation of time, space in a creative
approach to tradition

Karabaeva B.B. The impact of typological differences on the conceptualization of perception
in english and uzbek

Karimova D.H., Jumayev A.A. Aka-uka Grimm ertaklarining bevosita va bilvosita o‘zbekcha
tarjima variantlari xususida

Karimova Z.G*. Turli tizimli tillarda modal so‘zlarning lingvistik xususiyatlari

Kasimova N.F. Translation as a cognitive process

Kayumova Sh.K. O‘zbek va ingliz tillarida “ko‘I” nomlari bilan bog‘liq magollarning leksik-
semantik xususiyatlari

Khabibullayeva G.N. Jadidlar nasriy asarlarida marosim va urf-odat bilan bog‘liq
etnografizmlar

Khan A., Yorova S.K. Clinical terminology. General idea concerning clinical terminology.
Word-formation greek suffixes and prefixes

Khasanov M.A. A comparative-typological analysis of morphonological alternations in
english, uzbek, and russian

Kozieva I.K. Russian anthroponymy

Kurbanova Z.0. Paremiyalarning milliy-madaniy o‘ziga xosligi to‘g‘risida

Madaliyeva D.B. Sociolinguistic aspects of criticism and praise in english

Majidova Sh.K. Surxondaryo toponimlari tarkibida qo‘llanuvchi so‘zlar

Mamadaliyeva H.B. Contrastive analysis of paremological units with the concept “native
country” in english and uzbek languages

Mamajonova M.M. O‘zbek tilshunosligida juft so‘zlar talqini va tadqiqi

Mamataliyeva N.X. Ingliz va o‘zbek tillarida tez aytishlarning lingvopragmatik tahlili
Mardonov M.S. Amerika va o‘zbek latifalarining madaniy farglari va latifalarning janr tabiati
Masharipova F.J., Raximova R.M. Sotsiolingvistik kompetensiyani rivojlantirishda
vygotskining zpd va scaffolding yondashuvlari

Matkarimova G.A. Ingliz tilida metonimiya tamoyillariga asosan nomlangan fitonimlar
Matnazarova S. Hayot falsafasi — shoir estetik konsepsiyasi asosi

Matyakubov X.X. O‘zbek va ingliz toponimlari etimologiyasidagi o‘xshashliklar va farqlar
Mavlonova M.D. Axborot texnologiyalari sohasida o‘zlashmalar qo‘llanilishidagi
muammolar

Maxmudova M.M. S.S.Buxoriy va Y.V.Gyote ijodidagi ruhiy bog’liglik va Y.V.Gyote asarlari
S.S.Buxoriy talginida

Merganova N.M. Germaniyada migratsiyaning nemis tili rivojlanishiga ta’siri

Mirsanova M.X. Sarguzasht-fantastik asarlarning janr imkoniyatlari

Mukhtarova M. The role of english in Uzbekistan’s globalization

Muratxodjayeva F.X. Kognitiv tilshunoslikda konsept tushunchasining nazariy tahlili
Musayev A.S. Xurjun so‘zi- arxaik so‘zmi?

Mustafayev Sh.B. Zamonaviy jamiyatda virtual mulogot: o'ziga xosliklar va ta'sirlar
Musurmongqulov A. O‘zbek tili uyadosh so‘zlarini semantik maydon asosida tasniflash
Najmiddinov M. Formation of a synthetic words expressing action and state in the uzbek
language and their expression in the thesaurus

Nasirdinova O.D. Orttirma nisbat shakllarining lingvistik ilmiy matnlarda qo‘llanish darajasi
Nazimova H. Xalq 0’g‘zaki ijodida “dev’ va “yalmog‘iz” obrazlarining genezisiga doir nazariy
garashlar talgini

Niyozova Sh.T. The place of contrastive linguistics in the paradigm of linguistic sciences
Nizomova T.J. Sud diskursi tadgiqi va uning lingvistik xususiyatlari

Nurmatov Y.l. An’anaviy Xitoy tabobati atamalarini ingliz tiliga tarjima qilishdagi
muammolar

Otaqulova S.F. Faxriya genezesi va nazariy asoslari

O‘ngboyev R.M. “Yusufbek” dostonidagi antroponimlarning lug‘aviy-ma’noviy xususiyatlari
Qilichova E.X. Fizikaga oid terminlarning leksik-semantik xususiyatlari: ko‘p ma’nolilik,
sinonimiya va leksik o‘zgarishlar misolida

Qobilova N.S., Fayzullayeva N.S. Til evolyutsiyasi va tejamlilik tamoyili

123

126

129
133
136

138

141

144

146
150
154
156
158

161
163
167
169

172
178
181
184

188

190
193
195
198
201
205
208
211

214
219

223
225
230

233
236
239

242
245



136 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —2/4-2025

4. Kansgruna W. I'. 3aBucuMOCTb BapuaHTa 3Ha4€HUs MOAAJIBHOIO CJIOBa OT KOHTEKCTa ero ynorpeOieHus //
Bectauk HoBropockoro rocynapcTBeHHOro yHuBepcurera uM. Spocnasa Myuporo. 2015. Ne 4 (87): B 2-x u. Y. 1. C.
154-158.

5. Commxos @. III. MonansHBIE CIIOBA, BRIpAYKAIOIINE 3HAUYCHHE MOJAIFHOCTH TIPEINOIOKECHNS B aHTIHHCKOM
SA3BIKE. https://cyberleninka.ru/article/n/modalnye-slova-vyrazhayuschie-znachenie-modalnosti-predpolozheniya-v-
angliyskom-yazyke/viewer. — C. 376-380.

6. Comuxo @.II. OyHKINOHATBPHO-CEMAHTHYECKOE II0JIE MOJAIBHOCTH IPEATIONOXKEHHS M CIIOCOOBI €ro
BBIPAKCHUSI B Pa3HOCHCTEMHBIX SA3bIKaX (Ha MaTepuale aHTIIMHCKOTO, PYCCKOTO U TaPKUKCKOTO SI3BIKOB): JIHCC.... KaHI.
¢unoxn. nayk. yman6e, 2015. - 197 c.

7. Kypaesa M.M. @panny3 Ba ¥30eK spTakiapuia MOJALIMK KaTETOPHSACUHUHI JIMHTBOKOTHUTHB, MHJUTUH
Maaanuil xycycustiapu. ®an Hampuéru, Toment —2016. 5.127

8. TypHuszosa II.H. MatH JepuBalMACUAA  HHKOpP Ba  TacOUK  CY3JIapHUHI  YpHHU.
https://inlibrary.uz/index.php/mlrfear/article/download/5824/6004 5.81-83

9. Bo6okanonos P.P. Y36ek Tmimmna ceMaHTHK-()YHKIMOHA ITAKIUIAHTaH Cy3-ramiap: Ouion. GpaH. HoM3.... IuCC.
— Tomkent, 2000. — 135 0.

UDC 101.8:651.9
TRANSLATION AS A COGNITIVE PROCESS
N.F. Kasimova, DSc, Associate Professor, Bukhara State University, Bukhara

Annotatsiya. Maqolada tarjimada asliyatni idrok etishning kognitiv jarayonlari masalasi asl
va tarjima tillari o ‘rtasidagi farqlar hamda tarjimonning kognitiv imkoniyatlari nugtayi nazaridan
ko ‘rib chiqiladi. Tarjimaning kognitiv jarayonlarini o ‘rganishda olimlar ushbu jarayonlarga oid
bilimlarning tarjima jarayonida ganday saglanishi va faollashishini tushuntirishga harakat
gilmoqdalar.

Tayanch so‘zlar: kognitiv tarjima, virtual tarjima, semantik reprezentatsiya, matnni kodlash
va dekodlash, avtomatlashtirilgan amallar, tarjimada intuitsiya.

Armomauuﬂ. B cmamve pacevampuearomcs 60npocCbl KOCHUMUBHBIX NPOUECCO8 60CNpUmusl
opuzuHala 6 nepeeode C MOYKU 3PpEeHUA pasvzulmﬁ Me.?fC()y A3BIKOM opucunala u nepeeoda, a makoace
KOCHUMUBHBIX B03MONCHOCHEU nepeeodquka. Hpu U3Y4YEeHUU KOCHUMUBHbIX Npoyeccos nepeeo()a
YUueHble cmpemAamcs 06’b}ZCHLm’lb, KAaK 3HAHUA, OMHOCAWUECH K 9mum npoyeccam, COXparnAaiomcs u
AKMUBUZUPYIOMCS NPU OCYUIeCEIIeHUU NePeood.

Knwouesvie cnosa: xocnumuenvlii nepegoo, BUPMYANbHBINL Nepegood, CeMAHMUYEcKAas
penpeseHnmayusl, KO()upogaHue/()eKO()upoeaHue mekcma, asmomamu3uposarHsle onepayuu,
UHMYUYUS 8 Nepesooe.

Abstract. The article examines the issues of the cognitive processes of perceiving the original
in translation from the perspective of the differences between the original language and the
translation, as well as the cognitive capabilities of the translator. When studying the cognitive
processes of translation, scientists strive to explain how knowledge related to these processes is
preserved and activated during translation.

Key words: cognitive translation, virtual translation, semantic representation, text
encoding/decoding, automated operations, intuition in translation.

Modern translation studies are characterized by a variety of research methods and approaches
to the study of this field. Interest and attention to science and translation practice led to the emergence
of a number of directions, schools and theoretical concepts. As S. Bassnett notes, today we are
witnessing a kind of "translational rise," as "translation, which was previously considered a secondary
research object, is now perceived as a process that forms the basis of intercultural communication
and mutual understanding between people” [2].

When studying the cognitive processes of translation, researchers aim to explain how
knowledge related to these processes is stored and activated during the act of translation. Several
scholars, employing the concept of virtual translation, emphasize that a representation of the potential
target text is formed almost instantaneously in the translator's mind. "When we translate, our
consciousness holds both a representation of the source text and simultaneously a representation of
the text we intend to create in the target language™ [6]. Some researchers define translation as a virtual
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process, while others, using the concept of semantic representation, emphasize the existence of a
mental model of the translation process [3]. Semantic representation is understood as "the mental
representation assigned to linguistic expressions based on their linguistic features.” In the translation
process, an analogous text exists only in a cognitive form, and the translation process itself is carried
out "by decoding the source text in short-term (operational) and long-term memory and encoding the
target text through the semantic representation of the source text, which exists outside of language"
[5]. According to some linguists, “semantic representation encompasses pragmatic, syntactic, and
semantic information and reflects the stages of analyzing the source text. The first stage is syntactic
analysis, in which the linear chain of signs is broken down into syntagms. The second stage is
semantic analysis or the identification of concepts. The third stage is pragmatic analysis, which
involves defining the communicative type, purpose, and functional elements of the sentence. As a
result of further processing, semantic representations under the influence of the context take the form
of propositional thoughts. Propositional forms have certain logical properties, and two propositional
forms can have common logical properties”. The similarity of mental representations based on
common logical properties is called "interpretative similarity.” Therefore, translation is "an
interlingual interpretive activity, as a result of which the translated text acquires an interpretive
similarity with the original text." According to A.G. Minchenkov, “in the process of translation, the
original text is not transformed, but serves as a source of activation in the consciousness of certain
concepts, primarily those concepts that express the prototypical meanings of words in the text. These
concepts interact with each other, as well as with background knowledge and knowledge of the entire
context, becoming meanings that form a certain semantic structure in the mind. No problems arise
when any concept that is part of the conceptual structure is completely or almost completely
coinciding with the concept that makes up the meaning of the word in the target language. Serious
difficulties can arise if any meaning in the original text does not match the meanings of other language
units known to the translator. In this case, the translator is forced to perform thought operations with
concepts. At this stage, the language of thinking is used, whose structural units are nonverbal
concepts. Thinking language is much broader than natural language, so its possibilities are unlimited
both in terms of what can encompass human consciousness and in terms of choosing ways to combine
concepts and their configurations” [2]. Since translation is related to a person's mental activity, the
perception of the translated text also depends on the translator's direct experience.

Translators use both methods of information processing not only in understanding (decoding)
the original text, but also in the process of forming (encoding) or creating the translated text. In this
case, the application of background knowledge helps to choose the most accurate equivalents in the
translation language. Thus, if at the first stage the translator creates a broader context for a better
understanding of information in a foreign language, then in the process of creating a translation text,
he forms a new context in the target language and ensures its sufficient adequacy and accuracy. The
use of the inductive method of information processing in the process of forming a translation text
with insufficient knowledge of the topic in the target language compels the translator to follow the
laws of the target language, which can lead to the loss of textual features of a certain genre or style.

In addition to the methods of information processing (induction and deduction) analyzed above,
some translation researchers highlight abduction. This term, first introduced by Ch.S.Peirce, is
understood as "the cognitive order of accepting hypotheses.”" Regarding the translation process, this
procedure implies for the translator a transition from an “untranslatable” fragment of the original text
to its equivalent. Thus, with the help of abduction, the translator makes an intuitive "jump™ from
uncertain data to a hypothesis about their possible significance. In our opinion, abduction, which is
not sufficiently understood in modern translation theory, requires further research. Studying the
process of overcoming untranslated text fragments in the context of a lack of information to make a
reasonable translation decision is promising from the perspective of further translation development.

Conscious and automatic processes in translation, intuition. Following V.N. Komissarov and
some other scholars, it can be noted that translation is a complex type of speech-thinking activity that
includes specific knowledge and skills, some of which can be transformed into semi-automatic or
automatic skills/skills and used intuitively. At the same time, the process of creating a translation text
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becomes complex, while the solution takes place quickly, as if automatically, and the translator cannot
explain why he chose a particular translation option, and must overcome the translation difficulties,
that is, he must consciously pay attention to a specific problem in the translation process, analyze
many different translation options, etc. [1]. As can be seen, the translation process is assessed as a
linguistic phenomenon occurring at the levels of consciousness and subconsciousness, the translator
is constantly facing a choice and feels responsible for making a permanent decision. According to D.
Robinson, translation is an intellectual process that often occurs outside our consciousness and
manifests itself as a result of learning, experience stored in memory. According to some other
translators, the process of creating a translated text can take place quickly, without much effort
(automatically) or slowly (consciously), while the translator must perform cognitive actions to solve
a specific problem, analyze many different options [4]. The conscious part of the process can be
observed directly using various research methods.

Often, the translator strives to minimize the cognitive load and uses “ready-made solutions”
stored in his memory, he turns to more complex processes when facing a translation problem.
Representatives of psychology also speak of the automation of the thought process, which is part of
the translation process and is considered a private case. As a rule, the degree of automation of certain
translation operations can only be assessed depending on the external features of the translation
process. Automated operations are performed for translators unconsciously and have no appearance.
In turn, the conscious processes observed on the outside lead to a change in the translator's behavior
(interruptions, vocabulary, gestures, etc.).

Summarizing the presented conclusions, it can be said that in the process of translation, complex
mental processes occur in the mind and thinking of the translator, which from a psycholinguistic point

of view can be recognized as one of the effective methods of making translation decisions.
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UO’K 882.09+803
O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA “KO‘L” NOMLARI BILAN BOG‘LIQ
MAQOLLARNING LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYATLARI
Sh.K. Kayumova, PhD, Termiz iqtisodiyot va servis universiteti, Termiz

Annotatsiya. Mazkur magolada o ‘zbek va ingliz tillarida “ko‘l” so‘zi bilan bog liq
magollarning leksik-semantik tahlili amalga oshirilgan. O ‘zbek tilidagi maqgollarda ko'l hayot,
farovonlik va jamoaviy uyg ‘unlik ramzi sifatida namoyon bo ‘Isa, ingliz tilida u tinchlik, mulohaza va
hissiyot bilan bog‘liq. Tadgiqotda ikki tildagi maqollarning o ‘xshashliklari va madaniy kontekst
asosidagi farglari yoritilgan. Bu magola turli tillar va madaniyatlar kesimida xalgona hikmatlarning
universal va o ‘ziga xos jihatlarini ochib beradli.

Kalit so‘zlar: maqollar, ko ‘I, leksik xususiyatlar, semantik xususiyatlar, frazeologiya.

Annomayun. B cmamve npedcmagnen 1eKcuKo-cemManmuieckuil aHauu3 nocio8uy, C8sa3aHHbIX
CO CNIOBOM «03€pO» 8 Y30eKCKOM U AH2IULCKOM A3bIKAX. B y30exckux nocrosuyax ozepo sgnsemcs
CUMBONIOM JHCU3HU, NPOYBEMAHUS U KOJIEKMUBHOU 2APMOHUU, M020a4 KAK 8 AH2IULICKOM SA3blKe OHO
AcCoyuupyemcs ¢ MUpoM, pPA3MbIULIEHUAMU U dMoyusmu. B uccredoseanuu nooueprkusaromes
€X00CMBA U paznuyus Mexicoy NOCI08UYaMU 8 08YX A3bIKAX HA OCHOBE KYJIbMYPHO20 KOHmeKkcma. B
MO CMamve paccmampuaroncs YHUBEPCAIbHble U YHUKATbHbIE ACNeKMbl HAPOOHOU MYOPOCMU 6
PA3HBIX AZLIKAX U KYIbMYPAX.



